
im nusz – van-e nyel vünk nek ma gasz to -
sabb zen gé sû sza va? Akár le ír juk, akár
ki ejt jük, ün ne pé lyes han gu la tot, ne mes

ér zel me ket ger jeszt ab ban is, aki az eti mo ló gi á -
ját nem is me ri. A szó le xi ko ni meg ha tá ro zá sa
sze rint a him nusz ere de ti leg val lá sos jel le gû, Is -
tent vagy is te ni ha tal mat di csõ í tõ, hoz zá se gít -
sé gért fo hász ko dó, ima sze rû ének. Tár gya és al -
kal ma te hát ere de ti leg va la mely is ten ség vagy
az Is ten di csé re te, meg nye ré se és ma gasz ta lá sa.
A val lá sos köl té szet egyik leg ré gibb mû fa ja, az
õsi kul tú rák ban min den hol fel lel he tõ. Kö ze li
ro ko na az iro dal mi ima mû fa ja. A Ma gyar Ér tel -
me zõ Ké zi szó tár va la mi vel rész le te zõbb, de ko -
ránt sem túl be szé lõ: „fõ név 1. (Nem ze ti) him -
nusz: meg ze né sí tett köl te mény, ame lyet ün ne -
pé lyes al kal ma kon a nem zet tisz te le té re ját sza -
nak, éne kel nek. 2. Iro da lom tu do mány: Is ten sé -
get, esz mét stb. ma gasz ta ló köl te mény, ének:
kö zép ko ri him nu szok; a sza bad ság him nu sza
(nem zet kö zi szó: la tin köz ve tí tés sel a gö rög bõl
vet tük át).”1

A ma gyar em ber nek a him nusz szó hal la tán
a Köl csey Fe renc ál tal írt nem ze ti imánk, a
Hymnusz (…) jut eszé be. Szé kely föld temp lo -
ma i ban a nem ze ti imánk mel lett fel hang zik
még egy ima: a Szé kely him nusz. Meg szü le té se
óta szin te hi he tet len, hogy mennyi mí tosz, za -
va ros és ha mis adat ke ring a köz tu dat ban e
„szé kely imád ság” kö rül. Min de nek elõtt fon tos
le szö gez ni, hogy a Szé kely him nusz so se volt
ve tély tár sa nem ze ti imánk nak, a ma gyar Him - 2021/12

Amit szá za dunk 
har min cas évei óta szé -
kely him nusz gya nánt
éne kel nek, a Ki tud ja,
mer re... kez de tû ének,
a nem zet rész Tri a non
utá ni te he tet len ség tu -
da tát fe je zi ki, azt a
szo ron ga tó ér zést, hogy
raj tuk már csak Csa ba
ki rály és Is ten segíthet.

SZŐTS P. ZSU ZSA

A PRO FÁN ZSOL TÁR BÓL LETT
SZÉ KELY HIM NUSZ
Egy 100 éves dal tör té ne te
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nusznak vagy a Szózatnak. Szorosan ehhez a kettõsséghez, gondolatkörhöz kö-
tõdnek Sylvester Lajos, a sepsiszentgyörgyi Háromszék napilap néhai szerkesz-
tõjének szavai: „Nekünk, erdélyi magyaroknak két szilveszter – az óesztendõ-bú-
csúztató és újévköszöntõ adatott, mert más csillagászati és politikai idõzónában
élünk. Rövid megszakítással hetven és valahány esztendeje immár.”2

Pontosan 100 évvel ezelõtt írta meg Csanády György a Kántátét – egy miszté-
riumjáték részét képezõ, nõi karra írt ének sorait –, amely késõbb a Székely him-
nuszként vált közismerté. Egészen pontosan ismerjük mind a szövegíró Csanády
György, mind a zeneszerzõ dr. Mihalik Kálmán életútját. Alkotásuk élt és hatott,
a szokásjog révén lett valódi himnusszá, a folklorizálódás rögös útján imitt-
amott módosulásokkal vált közismertté. Szerepét betöltötte, olyannyira, hogy
nemcsak Székelyföld magyarsága, hanem a földkerekség bármely tájára szétszó-
ródott honfitársaink ugyanazzal az áhítattal éneklik, mint a Kölcsey–Erkel re-
meklésével született, hivatalosított nemzeti imánkat.

Csanády György, a  Székely himnusz szövegének írója (Székelyudvarhely,
1895. február 23. – Budapest, 1952. május 3.) Székelyudvarhelyen született,
ugyanott érettségizett1913-ban, a Református Kollégiumban, majd a budapesti
Kereskedelmi Akadémián szerzett oklevelet. Szakmai tevékenységet azonban
sosem folytatott, hanem az irodalomnak és az irodalomból élt. Miután
1915–1918 között megjárta az I. világháborús harcterek poklát, 1918. október
28-án a Piave melletti harcokban megsebesült, így leszerelték.3 Az összeomlás
után családjával áttelepült Magyarországra, hírlapíróskodott, folyóiratot szer-
kesztett, és amint 1941-ben kiadott – mára már a feledés homályába tûnt, de ak-
kortájt nagy sikerû –, A májusi Nagyáldozat címû misztériumjáték elöljáró be-
szédében maga írja: „Én költõ voltam. Álmodtam egy nagyszerû közösség nagy-
szerû hivatásáról. És voltak pillanatok, amelyekben a SZEFHE valóra váltotta
ezeket az álmokat. A megtestesülés ténye: A májusi Nagyáldozat.”4

Csanády Györgyöt halála után elõbb a Farkasréti temetõbe temették el, de ké-
sõbb – végakarata szerint – hamvait hazahozták szülõvárosába, és a református
temetõben szülei és anyai nagyszülei mellé helyezték örök nyugalomra.

A szövegíró, költõ, rádióriporter és hangjátékírónak öt kötete jelent meg éle-
te során, ebbõl négy verseskötet: Az évek. Kolozsvár, 1922; Almok, 1926; Ének,
1934; a Diáknyomorért; A májusi Nagyáldozat címû misztériumjáték, ez utóbbi
kettõ évszám nélkül.5

Dr. Mihalik Kálmán a Székely Himnusz dallamának szerzõje (Oravicabánya,
1896. február 21. – Szeged, 1922. szeptember 6.)6 Oravicabányán, a zömében ti-
roli német telepesek és románok lakta délbánsági nagyközségben született.
Anyai ágon székely, apai ágon kassai származású volt. Tanulmányait, kivéve 
az elsõ elemi osztályt, a piarista, majd az unitárius gimnáziumban végezte. Ki-
válóan képzett, tehetséges zongorista volt, de jól rajzolt és festegetett is, mégis a
kolozsvári egyetem orvosi karán folytatta tanulmányait. Nemsokára azonban
mozgósították, kivitték a frontra, ahonnan 1916-ban visszavezényelték. Elõbb
Nagyszebenben, majd Szarvason, végül Kolozsváron teljesített katonai szolgála-
tot. Az összeomláskor a kolozsvári egyetemmel õ is Szegedre távozott. Oklevele
megszerzése után rövid ideig Reinbold Béla mellett, az orvosi egyetem vegyésze-
ti tanszékén volt tanársegéd. Tudományos és mûvészi pályafutásának a tífusz
vetett véget, fiatalon, 1922. október 6-án hunyt el.7

De kik voltak ezek a fiatalok, akik szájából egykoron felcsendült a Székely him-
nusz dallama? És pontosan milyen célzattal születtek meg a Székely himnusz86
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sorai? A Székely himnusz születésének körülményeit, elõadási alkalmait, társadal-
mi fogadtatását és az ettõl elválaszthatatlan társadalmi hátterét a Székely Egyete-
mista és Fõiskolai Hallgatók Egyesülete (a továbbiakban SZEFHE) mûködésének
ismerete nélkül nem lehet tárgyalni. A SZEFHE létrejötte szorosan összefügg a kor
politikai döntéseinek következményeivel. Az önsegélyezõ szervezetet olyan erdé-
lyi fiatalok alapították, akik 1920-ban kénytelenek voltak elhagyni szülõföldjüket.
A Magyarországról leválasztott területeken a magyar nyelvû állami felsõoktatási
intézmények megszüntetése, a diákok és tanárok életének ellehetetlenítése elván-
dorlási mozgalmat váltott ki.8 Erdélyben 1920 szeptemberétõl a teológiákon kívül
egyetlen magyar nyelvû felsõoktatási intézmény sem mûködhetett, így azok a ma-
gyar anyanyelvû fiatalok, akik nem tudtak jól románul, és folytatni akarták elkez-
dett tanulmányaikat, külföldre kényszerültek. A szülõföldtõl való elszakadás, a
családi háttér hiánya, a kapcsolatrendszer nélkülözése miatt a civil szervezet eme
formája programokon túlnövõ jelentõségû volt.9 Jelenleg is zajlanak azok a kutatá-
sok, amelyek megpróbálják feltárni, hány diák vagy tanulni vágyó fiatal, ifjú értel-
miségi hagyta el szülõföldjét a trianoni békeszerzõdés következtében.

A SZEFHE létrehozója Csanády György volt: 25 éven át irányította és fogta
össze a sokszínû egyesület munkáját. A szervezet otthontalan székely fiatalok-
ból verbuválódott – az összetartozás-tudat és a szülõföldszeretet ápolására, az ál-
taluk jogosnak tartott határrevízió hangoztatásával, az igazságtalannak mondott
békeszerzõdés ismeretében, a jövõbe vetett hit reményében. Csanády György
1941-ben így emlékezett a kezdeti idõkre: „Az 1920–21-es esztendõkben öten
építettük meg a Székely Egyetemista és Fõiskolai Hallgatók Egyesületét, ami ak-
kori hontalanságunkban hazánk, szegénységünkben otthonunk, árvaságban
anyánk, világból kiesettségünkben egész világunk volt.”10 A négy alapítótársa:
Incze Antal késõbbi kiváló szemorvos és országgyûlési képviselõ, János Áron a
vele egyidõs, székelypálfalvi születésû, jó nevû ügyvéddé lett közgazdasági
szakember, a szerencsétlen sorsú Kolosváry Borcsa Mihály, a Függetlenség címû
napilap késõbbi fõszerkesztõje, akit 1946-ban a Népbíróság halálra ítélt, és de-
cember 6-án kivégezték; valamint Zakariás Gergely Sándor, a mûvelõdésügy
munkása.11 A szervezet formálisan 1920-ban jött létre, és 1939. március 26-án
társult az Erdélyi Szövetséghez, de 1945-ben még önálló kiadványokkal, rendez-
vényekkel részese volt a közéletnek.12 Itt fontos megemlítenünk azonban, hogy
az 1921-ben megjelent Erdélyiek Kalendáriuma egyik fejezetében, amelyben az
Erdélybõl, erdélyi célokért alakult egyesületeket sorolja, a szervezet megalakulá-
sát 1918-ra datálja.13 Csanády a visszaemlékezésében az 1918–1921 közötti idõ-
szakról nem sokat ír, nemzetségi szervezet nélküli idõszakként említi. 

Az egyesület tevékenysége széles körû volt, de leginkább a kulturális esemé-
nyekre vonatkozó információk maradtak fenn. Közvetett írások szólnak az egye-
sület segítõ tevékenységérõl, pl. az érettségi elõtt álló hontalan fiatalok elszálláso-
lását kollégiumok létesítésével oldották meg – 1922-tõl Szegeden a SZEFHE mû-
ködtette a Bethlen István fiúkollégiumot.14 Az egyetemisták számára szálláshelyet
kerestek, a szülõföldrõl kitiltottaknak az útlevelek megszerzésében hivatalosan
jártak el, a tankönyvek vásárlását az ajándékozóknak adott tanácsokkal igyekeztek
könnyíteni, a betegeknek orvosi felügyeletet, ellátást szerveztek, a szünidõben
nyári munkát ajánlottak, felkarolva az idegenbe került, családi háttér nélkül ma-
radt fiatalokat.15 A központ Szegeden volt, mivel a megszüntetett kolozsvári Ferenc
József Tudományegyetem tanári karának és diákjainak egy része Szegedre települt
át, azonban a székhelye Budapesten, a Deák tér 2. sz. alatt volt.16

87

2021/12



A SZEFHE létrejöttét követõen, egy éven belül 12 „nemzetség” alakult. 
A szervezeti tagolódás a székely székek mintájára épült: Aranyossszéki, Barca-
sági, Bihari, Csíki, Háromszéki, Kolozsvári, Küküllõ menti, Olt menti,
Marosszéki, Szatmári, Szilágysági, Udvarhelyi nemzetségre. A szervezõk tehát
igyekeztek belefoglalni a „nemzetségi” tagolódásba egész Erdély és Partium
anyaországba szakadt diákságát.

Az egyházaktól, társadalmi szervezetektõl független egyesület eredményeirõl
adott áttekintést 1941-ben Csanády György A májusi nagy áldozat címû könyv-
ben. Ez a kiadvány valójában egy rituális forgatókönyv a két évtizeddel korábban
megírt egyesületi ceremónia lebonyolításához. A címlapon 1921-es évszám ol-
vasható, és valóban az eredeti alkotást tette közzé, kiegészítve a bevezetõvel és
krónikás adatokkal. A záró fejezet kronológiai rendben ad hírt a nagyáldozatok-
ról. A májusi nagyáldozat a tagok évenkénti nevezetes eseménye volt, egy rituá-
lis keretbe öntött ünnep, ahol a szervezet mûködésérõl számot adtak, szóltak az
oktatással, mûvészetekkel, pénzügyekkel, külföldi kapcsolatokkal foglalkozó
részlegek eredményeirõl. A találkozáshoz egy színpadszerû rendet, misztérium-
játékot alkotott Csanády György, a ceremóniát kiegészítõ zenét Mihalik Kálmán
szerezte. A rendezvények húsz éven át zártkörûek voltak, csak a tagok vehettek
részt. A második bécsi döntés után nyilvánossá váltak a találkozók. Ünnepélyes-
ségüket emelte a látványvilág és a gondosan kitervelt, szakralizációra törekvõ
szimbólumrendszer – saját zászlóval, matrikulummal, címerrel rendelkeztek.
Csanády két évtizedre visszatekintve huszonkét találkozót tartott számon. A Nagy-
áldozatot több helyszínen is megrendezték, azonban legtöbbször a zugligeti
„Disznófõ” vendéglõ feletti tisztáson zajlott, az eredeti elképzeléseknek megfele-
lõen a szabad ég alatt.17 A rítushoz hozzátartozott a hun-magyar-székely rokonság
eszméjének hirdetése, a Hadúr elõtti tisztelgés, a Nap, a Tûz és a Föld elõtti
tiszteletadás.18 A kimondott, megfogalmazott cél az erdélyi magyarság összetarto-
zás-tudatának ébrentartása, megerõsítése volt.19 A beszámolók alapján az eredeti-
leg megírt forgatókönyvet soha nem sikerült teljesen megvalósítani, sokszor a
nem megfelelõ idõjárás, a történelmi események is befolyásolták lezajlását. 

A szervezetet 1948-ban megszüntették, tevékenységükkel kapcsolatos doku-
mentumaikat szigorúan titkos anyagként kezelték, sok esetben megsemmisítet-
ték. A szervezeti szabályzatukat nem ismerjük, és mivel a mûködési dokumen-
tumok zöme elveszett, a tevékenységükrõl alkotható kép nem teljes.20

Csanády György saját szavaival a SZEFHE megalakulását, tevékenységét és
szellemiségét ekképpen összegezte: „Én költõ voltam. Álmodtam egy nagyszerû
közösség nagyszerû hivatásáról. És voltak pillanatok, amelyekben a Szefhe va-
lóra váltotta ezeket az álmokat. A megtestesülés ténye: A májusi Nagyáldozat.
Mi a Nagyáldozat? […] A magunk összetartozásának, testvériségének, kizáróla-
gosságának és elhivatottságának érzése. A nemzetségek évenként való lustruma,
számadásra hívása és lélekgyakorlata. [...]  Ez a könyv huszonhárom esztendõ
beszámolója. [...] Volt idõ, hogy az egyesületi élet ellanyhult, nemzetségek élet-
mûködése megbénult, az erdélyi utánpótlás elakadt. Mikor a legtöbben voltunk
ezertizennyolcan, mikor a legkevesebben, kétszázötvenen vettünk részt a Nagy-
áldozaton. De majdnem minden esztendõben megtartottuk ezt a májusi ünne-
pet, s az újból és újból összekovácsolt, s a jövõre mindig új erõvel és elhatáro-
zással töltött meg minket.

Akik nem ismerték, pogányságnak, fehérlóáldozásnak csúfolták ceremónián-
kat. Ez ellen sohasem védekeztünk, mert sohasem beszéltünk róla. Titok volt, s88
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meg tudtuk tartani a titkot. Az az egy-két rigmus és ének, ami nyilvánosságra ke-
rült, névtelenül bolyongott a világban mindez idõkig. Így jutott haza Erdélybe a
Nagyáldozat  »Kántáté« nevû, tehát zsoltárnak készült éneke is, és lett belõle ott-
hon a Székely Himnusz.”21

A SZEFHE a történelemteremtõ, történelemápoló, közösségösszetartó szerve-
zetek közé tartozott, noha a misztikus idõkbõl eredeztetett székely–hun–magyar
rokonság tudata, Attila örökségének eszménye a szervezettõl függetlenül máig
él, az akadémiai elméletekre alapozott történelemtanítás ellenére is. A Székely
himnusz ebben az összefüggésben kapott teret, a messzi múltat idézve, a 19. szá-
zadi eszméket éltetve egy újabb megfogalmazásban.22

Csanády hiteles tájékoztatása szerint az 1921-ben keletkezett verset, amely-
nek zenéjét Mihalik Kálmán szerezte, nem himnusznak, hanem kórus által éne-
kelt zsoltárnak szánta. A Kántáté egyike volt a Májusi Nagyáldozatban megjelent
négy dalnak. Elsõ elõadása 1922. május 22-én23 volt Budapesten, Aquincumban,
ahol a zeneszerzõ is megjelent.24 Ugyanezen év õszén már Himnuszként említi a
szerzõ, Mihalik Kálmán halálhíre kapcsán: „Halott testvérünket a SZEFHE inter-
nátus csarnokában fehér õszirózsák közé ravataloztuk fel. Mellette állt édes aty-
ja, ki Kálmán fiában a harmadik és utolsó gyermekét temette s ezt is mint a má-
sik kettõt, akkor, mikor már a diploma kezében lett volna. Rettenetes tragédia.
[…] Szótlan bánattal nézték õt a ravatalon tanárai, a Szefhe és a Defhe ifjúsága,
akik tudják, hogy mekkora érték tûnt el a küzdõ sorból. Elkísérték az utolsó út-
ra szegedi ismerõsei is meleg könnyel, megértõ szívvel. […]

Amíg koporsóját a sírba eresztették, jóbarátai igazán hulló könnyzápor közt
a megboldogult szerezte székely Himnusz eléneklésével búcsúztatták, hogy dal
kísérje azt, aki életében csak dalolni tudott, még szenvedésében is.

Kitudja merre, merre visz a végzet
Borongós úton, sötét éjjelen

Segítsd még egyszer gyõzelemre néped
Csaba király a csillagösvényen

Maroknyi székely porlik, mint a szikla
Népek harcától zajló tengeren

Fejünk az ár, jaj, százszor elborítja
Ne hagyd el Erdélyt, Erdélyt, Istenem

Könnyünk kevés volt megsiratni õt, az igazi bajtársat, az orvosi és muzsikus
tehetséget, az Új Élet színi kritikusát.” (Új Élet, 1922. szeptember 15.)25

A két világháború közötti idõszakban a Kántáté a SZEFHE által rendezett ün-
nepségeken hangzott fel, kézzel másolt kottáját a jelenlévõk közt szétosztották,
így terjedhetett a fõleg Erdélybõl elszármazottak körében. A korabeli sajtóban
csak elvétve említik a székelyek himnuszát, ha fel is tûnt, úgy említik, mint 
a SZEFHE himnusza. Errõl a periódusról elmondhatjuk, hogy elsõsorban az 
Erdélybõl menekültek csoportjában ismerték és énekelték a nagyobb ünnepek
alkalmával, valamint soha nem használták a dal eredeti címét.  

A második bécsi döntést követõen, 1940 szeptemberében a rádió lejátszotta
az addig csak szûk körben ismert himnuszt, így a hallgatók ezrei hallhatták. 
A hírt a sajtó is közölte, azonban a szerzõk nevét elhallgatta.26 Ezt követõen szá-
mos téves információ került a napvilágra a szerzõk kilétére vonatkozóan, többen
is magukra vállalták a szerzõi jogokat. Csanády a rádió megbízásából Erdélyben
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tartózkodott, amikor értesült a szerzõ kiléte körüli vitáról. 1940 októberében a
Függetlenségnek és az Esti Újságnak adott interjúkban ismertette a himnusz szü-
letésének körülményeit: „1921-ben kezdtük elõkészíteni az elsõ Nagyáldozatot,
a SZEFHE elsõ nagy ünnepi összejövetelét. Megírtam és összeállítottam az irre-
denta gondolatot és a székelység örök összetartozását szimbolizáló szertartást.
Felkértem Mihalik Kálmánt, ezt az istenáldotta tehetségû mûvészt, hogy írjon
versemhez zenét. Mihalik készséggel elvállalta a munkát, de lassan készült el
vele. Itt megmutatom Szegedrõl 1922. május 16-án keltezett levelét, amelyben
mentegetõzik, amiért csak most küldheti a kottát. Ebben a kotta kötegben volt a
Székely himnusz is, amelyen már 1921-ben dolgozott Mihalik. […] Eredetileg
nem ezt szántam himnusznak, hanem egy másik szerzeményt. Mégis ez lett a
népszerûbb és elnevezték Székely himnusznak, mindjárt az elsõ elõadáskor
»számûzetésünk negyedik esztendejében«, azaz 1922-ben. […]

A székely himnusz húsz esztendõ alatt gazdátlanul járta a világot. Eljutott
San Fransiscóba, Tokióba és Székelyudvarhelyre. Volt rá okom, hogy ne kerüljön
összefüggésbe nevemmel a tágabb nyilvánosság elõtt és szép is volt így: szabad-
ságával megfosztott népnek volt titkos szívdobogása. Nem is himnusznak, ha-
nem zsoltárnak született, az tette himnusszá, hogy a székelység összessége osz-
tatlanul a magáénak vallotta, hogy egyszer valahol öntudatlanul meghajolt elõt-
te egy zászló. A történelem a Székely himnuszt hanglemezre véste. Tudtomon
kívül történt, ennél a mûveletnél nem voltam jelen. De ha már megtörtént, alá-
írom a húsz éve halott Mihalik Kálmán és a magam nevében. S a holtaknak ki-
járó kegyelet, de sokezer tanú nevében is remélem, hogy ezzel a szerzõi jog kér-
dése lezárul.” (Függetlenség, 1940. október. 13.)27

Csanády jellemzõ szerénységével soha nem dicsekedett szerzeményével,
nem himnusznak szánta, de amint a fenti sorokból is kiderült, már az elsõ fel-
csendülésekor himnuszként énekelték. Sajnos a szerzõi jog körüli vita csak pe-
res úton oldódott meg, végül 1941 februárjában a „pécsi szerzõtriász” nyilatko-
zatban ismerte el, hogy nem õk a szerzõk.28 Ha nincs a plágiumper, a magyarság
talán nem ismerné a Székely himnusz szerzõinek kilétét. Nem született volna
meg A Májusi Nagyáldozat címû krónika sem, amely egyetlen hitelesnek tekint-
hetõ forrása a SZEFHE tevékenységének és egyben korrajza a két világháború
között Magyarországon élõ erdélyi menekültek társadalmának. 

A Székely himnuszt napjainkban igen jelentõs társadalmi réteg énekli közös-
ségi összejöveteleken, politikai indíttatású rendezvényeken vagy éppen családi
események alkalmával. A rendszerváltás elõtti Erdélyben mindig tiltották elõ-
adását, sõt büntették azt, aki énekelte. 

Az eltelt 100 évben, minden tiltás, negatív kritika ellenére a Székely himnusz
a folklórmûvek módjára terjedt. Sokan elhatárolódtak tõle, mondván, hogy
Csanády György verse, Mihalik Kálmán zenéje sem poétikai, sem zenei szem-
pontból nem méltó a figyelemre. Ezen túl az elhatárolódást személyes élmények
tovább motiválták, így például László Ferencnél is: „Jellemzõ, hogy a szóban for-
gó dal nem a Székelyföldön született, hanem Budapesten. Mind a szövegírója
[...], mind a zeneszerzõje [...] olyan magyar volt, aki az impériumváltozás után
nem vállalta az új sorsot, hanem áttelepült az anyaországba.”29 Dobszay László
(1935–2011), a Liszt Ferenc Zenemûvészeti Egyetem néhai tanára is számos el-
lenérvet sorolt fel: „A székely himnusz egy viszonylag kicsiny, sajátos gondolko-
dású csoport tulajdona maradt a közelmúltig. Magyarországon ellene hatott
nemcsak a politikai tilalom, hanem a többé-kevésbé mégis érvényesülõ érték-90
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igény is. Erdélyben az elnyomatás évei sajátos érzelmi töltést adtak a tiltott gyü-
mölcs élvezetének. De az erdélyi értelmiség körében megszólaltak a kritikai han-
gok is. Azoké, akik nem akarták azonosítani vele sem magyarságukat, sem erdé-
lyiségüket. Egyesek más székely himnuszt ajánlottak: népdalokra vagy Bartók
Este a székelyeknél dallamára írt-keresett versezeteket. Itthon a falurombolás el-
leni tüntetésekben hozták elõ azok, akik fiatalkorukból emlékeztek rá. Bizonyos,
hogy sokak számára õszinte érzés kifejezése volt, akár a nemzeti érzésé, akár az
Erdély melletti kiállásé. Rosszabb, amikor cinikus politikai manipulációk eszkö-
zévé vált. Igazi végiggondolás persze nem állt mögötte. Mi sem mutatja ezt job-
ban, mint hogy ez a lényegében pogány mentalitású szöveg egyes templomokba
is behatolt.”30

Az elítélõk sorába tartozók szerint képzavar a porladó szikla, a „népek harcá-
nak zajló tengere” szókép, ismét mások zenei fogyatékosságra hivatkozva éne-
kelhetetlennek tartják, és elhatárolódnak Csanády és Mihalik személyétõl.
1941–1944 között az iskolákban kötelezõvé tették a cseppet sem egyszerû ének
megtanulását, amely szintén csak ártott a népszerûségének.31

Az erdélyi magyarság egy része a csíksomlyói búcsúéneket tartja az õsi szé-
kely himnusznak, amelyet Bartók Béla Este a székelyeknél címû szerzeményére
énekelnek: Ó (Hej) én édes jó Istenem. Az Ének címû folyóirat hirdetett meg egy
pályázatot 1940-ben, Bartók Béla Este a székelyeknél dallamához kerestek szö-
veget Észak-Erdély visszacsatolása tiszteletére. A szolnoki leánygimnázium Má-
ria-kongregációja küldte be a verset, amelynek szerzõje kezdetben nem fedte fel
nevét, a folyóirat közölte a dallamhoz ajánlott szöveget, azzal a megjegyzéssel a
végén, hogy „Íme, egy igazi Székely Himnusz”. Késõbbi kutatások felfedték, hogy
a szövegíró Tamás Gyõzõ lelkész, hittantanár, aki megbecsült karvezetõ volt
Szolnokon.32 „Íme, egy igazi Székely Himnusz” – feltételezhetõen sokan ezt ért-
hették félre. A Csanády–Mihálik páros által szerzett Kántátéhoz hasonlóan
folklorizálódott a dal, nótaként, népdalként vagy egyházi népénekként is lehet
találkozni vele.  

1946 után mind Magyarországon, mind Romániában a tiltott énekek listájára
került, és csak illegális úton terjedhetett. A külhoni magyarságnak, fõleg az ame-
rikai emigrációnak köszönhetõ azoknak a szórólapoknak a megjelenése, amelye-
ken a történelmi Magyarország térképének mellékleteként jelent meg a Székely
himnusz szövege és dallama. Énekeskönyvekben nem kapott helyet a rendszer-
változás elõtt. Elõször egy 1992-ben kiadott kiadvány közölte: Kriza Kálmán –
Ha dalolni támad kedvem.33

Csanády sokáig nem írta oda a nevét a vers elé, köteteibe sem vette fel. Ez
utólagos magyarázat nélkül is érthetõ, mert a vers, különösen megzenésítve,
erõs nemzeti érzéseket megmozgató mû, amely a kisantant államaiban, különö-
sen Romániában elég hamar és évtizedeken át tiltott, üldözött lett. Az anonim
terjedésnek az lett a következménye, hogy ismeretlen szerzõségû mûnek vélve
többen alakítottak a szövegen, versszakokat írtak hozzá.34

Csanádynak módja lett volna a szövegen változtatni, a kéziraton apróságokat
módosított is, azonban megõrizte az eredeti hangvételt. Azt a bizonytalan élet-
érzést ragadja meg, amit akkor, abban a történelmi helyzetben érezhetett a szán-
déka ellenére az anyaországba szakadt székely diák. Ugyanakkor a vers nem bo-
rúlátó, hiszen az Istenhez fohászkodik, hogy ne hagyja magára a népét, és aki-
nek erõs a hite, azt nem is hagyja. A himnikus jelleget az emelkedett hangvétel,
az Isten megszólítása adja.35 1921-ben így állította a jövõ elé a megmaradásba ve-
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tett hitet, ez egy tudatos költõi alkotás. Az apró különbségek között érdemes fel-
figyelni arra, hogy a hetedik sort háromféleképp írta: a „Fejünk a hullám száz-
szor elborítja”, vagy „Fejünk az ár ezerszer elborítja”, vagy „Fejünk az ár, jaj,
százszor elborítja”. Viszont sohasem írta le a „Ne hagyd elveszni Erdélyt” kife-
jezést. Ez elsõsorban az amerikai magyarok körében terjedt el, és tény, hogy ma
általában így éneklik. Idõközben változott a dallam is. A második sor leegysze-
rûsödött, elsõ fele megismétli az elsõ sort. A folklorizálódás során alapvetõen
nem változott a szöveg, de érdemes megfigyelni a módosításokat:

A Csanády család 1990-ben közreadta a dal hiteles szövegét és kottáját, azon-
ban a mai napig számtalan szövegváltozata kering az éneklõk körében.

2009. szeptember 5-én Székelyudvarhelyen megtartott Székelyföldi Önkor-
mányzati Nagygyûlésen határozatban fogadták el az önkormányzati képviselõk
Székelyföld hivatalos himnuszának. 

A Székely himnusz létjogosultságát több kritika érte, éri. A kifogások ellené-
re napjainkban a világi és vallási ünnepek, a magyarság és a székelység történe-
tének egyes eseményeire szervezett megemlékezések gyakori éneke Kölcsey
Himnusza és a Szózat mellett. László Ferenc kitûnõ kolozsvári zenetörténész
gondolatait idézve: „A székelyeknek nincs külön himnuszuk. Amíg az erdélyi
rendek egyikeként társadalmilag külön álltak, föl sem vetõdött ennek szükséges-
sége, az újkorban pedig, amikor megjelentek a nemzetek, a székelyek politikai-
lag betagolódtak a magyarságba, így még kevésbé kellett nekik saját himnusz.
Amit századunk harmincas évei óta székely himnusz gyanánt énekelnek, a Ki
tudja, merre... kezdetû ének, a nemzetrész Trianon utáni tehetetlenségtudatát fe-
jezi ki, azt a szorongató érzést, hogy rajtuk már csak Csaba király és Isten
segíthet.”37

És mégis valós tény, hogy a saját himnusz igénye évtizedek óta fennáll. Nem
nehéz belátni, hogy ez az igény mennyire indokolt: abban a helyzetben, amely-
ben egy népcsoport saját országa inkább gyanakvó és távolságtartó, mint baráti,
a régi ország pedig már nem az övé, magától értetõdõ a „külön himnusz” vágya.
Ha egy jól körülhatárolható emberi közösség kiválaszt egy dallamot és megteszi
himnusszá, akkor azt el kell fogadni, függetlenül attól, hogy milyen célzattal,
történelmi korban, földrajzi környezetben íródott. A Székely himnusz éneklõi
politikai kiállást fogalmaztak meg. A rendszerváltozás elõtti években a magyar-
ság összetartozás-tudatának kifejezõjévé lett a Székely himnusz.

A fentiek ismeretében az a saját, önálló út, amelyet immár száz év alatt be-
járt a Csanády–Mihalik szerzõpáros által megírt Kantaté, illetve annak
folklorizálódott változatai, egyértelmûen alátámasztják azt a tényt, hogy ez a92
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Csanády költeménye

Ki tudja merre, merre visz a végzet
Göröngyös úton, sötét éjjelen.
Segítsd még egyszer gyõzelemre néped, 
Csaba király a csillagösvényen 
Maroknyi székely porlik, mint a szikla
Népek harcától zajló tengeren, 
Fejünk a hullám százszor elborítja, 
Ne hagyd el Erdélyt, Erdélyt, Istenem!

Folklórváltozat

Vezesd még egyszer...
Csaba királyfi a

Népek harcának zajló tengerén
Fejünk az ár, jaj, ezerszer elborítja
Ne hagyd elveszni Erdélyt, Istenünk!36



nép választása. A népbõl a népnek, a nép vágyait, lelkivilágát, keservét, örömét,
tiltakozását foglalja versbe, a megmaradás és a kényszerû szembenállás himnu-
sza lett. Talán annak is íródott és nem irodalmi, zenei mûnek. 

A nép által választott fohász immáron jelképünkké vált, a székely címer és
zászló mellett ez a jelkép is a regionális önazonosság, a székely közösségi össze-
tartozás modern kifejezõje.
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